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Spett.le 
GEOTEC S.p.a. 
Via G. Barbato n. 20 
86100 Campobasso (CB) 
P. IVA 00712630706 
info@pec.geotecspa.com 
                    Zl. 41419A  
 
 

Eisenbahnachse München – Verona 
Brenner Basistunnel 

 Asse ferroviario Monaco – Verona 
Galleria di Base del Brennero 

AP321_PN – GEOTECHNISCHE MESSUNGEN UND 
LASERSCANNERMESSUNGEN FÜR DAS BAULOS 
„MAULS 2-3“ – LOS 2“ 
 
BETREFF: Verhandlungsverfahren gemäß Art. 63, 
Absatz 2 lit. a) des Gv.D. 50/2016. 
 

 AP321_PN – SERVIZIO DI MISURAZIONI 
GEOTECNICHE E RILIEVI LASER SCANNER LOTTO 
'MULES 2 - 3' - 2^ LOTTO 
 
OGGETTO: procedura negoziata ai sensi dell’art. 63, 
comma 2 lett. a) del D. Lgs. 50/2016. 

   
ES WIRD FOLGENDES VORAUSGESCHICKT: 
 

 PREMESSO CHE : 
 

• Am 27.02.2020 wurde der 
Beschaffungsbeschluss Nr. 4123 genehmigt, 
mit dem die Vergabe des Auftrags 
„Geotechnische Messungen und 
Laserscannermessungen für das Baulos 
Mauls 2-3 – Los 2“ genehmigt wird; 

• Am 10.03.2020 genehmigte der Vorstand der 
BBT SE die Veröffentlichung der 
Ausschreibung, die diese Leistung zum 
Gegenstand hat; 

• Am 13.03.2020 wurde die Bekanntmachung 
für das offene Verfahren im Supplement zum 
Amtsblatt der Europäischen Union und 
anschließend in allen anderen gesetzlich 
vorgesehenen Medien veröffentlicht; 

• Die ursprünglich auf den 29.04.2020 
festgelegte Angebotsfrist wurde bis zum 
15.06.2020 verlängert, um den 
Notstandsvorschriften „Covid-19“ zu 
entsprechen, mit denen die Fristen der 
Verwaltungsverfahren ausgesetzt wurden; 

• Bis zum 15.06.2020 ist kein Angebot 

 • In data 27.02.2020 veniva approvata la 
determina a contrarre n. 4123 avente ad 
oggetto l’affidamento dell’appalto del  servizio 
di misurazioni geotecniche e rilievi laser 
scanner lotto 'Mules 2 - 3' - 2^ lotto; 
 

• In data 10.03.2020, Il Consiglio di Gestione di 
BBT SE autorizzava la pubblicazione della gara 
d’appalto avente ad oggetto detto servizio; 

 
• I data 13.03.2020 l’avviso di gara per la 

procedura aperta veniva pubblicato nel 
Supplemento alla Gazzetta ufficiale dell´Unione 
europea e successivamente in tutte le altre fonti 
di pubblicità legale; 

• La scadenza per la presentazione delle offerte, 
originariamente fissata in data 29.04.2020,  
veniva prorogata alla data del 15/06/2020, ai 
fini del rispetto della normativa emergenziale in 
tema di Covid-19 che aveva sospeso i termini 
dei procedimenti amministrativi; 

• Entro la data del 15/06/2020 non perveniva 
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eingegangen und der VV für die 
Vergabephase erklärte das Datum für 
verfallen; 

alcuna offerta ed il R.P. per la fase di 
aggiudicazione dichiarava la data deserta; 

 
Unter Berücksichtigung, dass: 
 
• Der Art. 63 des Gv.D. 50/2016 mit dem Titel 

„Anwendung des Verhandlungsverfahrens 
ohne vorherige Veröffentlichung”, unter 
Absatz 2 Folgendes vorsieht: 
„2. Bei öffentlichen Bau-, Liefer- und 
Dienstleistungsverträgen kann das 
Verhandlungsverfahren ohne vorherige 
Veröffentlichung angewendet werden: 
a) wenn im Anschluss an ein  offenes oder 
nicht offenes Verfahren keine oder keine 
geeigneten Angebote oder keine geeigneten 
Teilnahmeanträge eingereicht wurden, sofern 
die ursprünglichen Vertragsbedingungen nicht 
wesentlich geändert werden und sofern der 
Europäischen Kommission auf ihr Ersuchen 
ein Bericht übermittelt wird. …”; 
 

• die Notwendigkeit für die BBT SE bestehen 
bleibt, die Leistung der o. g. Ausschreibung 
AP321, die ergebnislos geblieben ist, zu 
erhalten; 

• Ihr Unternehmen bereits Auftragnehmerin des 
Vertrags D1090 ist, der die Leistungen 
„Geotechnische Konvergenzmessungen und 
Tunnelscanmessungen- Baulos 
Eisackunterquerung” zum Gegenstand hat, 
die jenen der o. g. Ausschreibung AP321_PN, 
die ergebnislos geblieben ist, ähnlich sind; 

 
All dies vorausgeschickt und berücksichtigt: 
 
wird es für erforderlich erachtet, ein 
Verhandlungsverfahren ohne vorherige 
Bekanntmachung gemäß besagtem Art. 63, 
Absatz 2 lit. a) des Gv.D. 50/2016 für die Vergabe 
der Leistungen der Ausschreibung AP321, die 
ergebnislos geblieben ist, durchzuführen;  

 

  
Considerato che : 
 
• L’art. 63 del D. Lgs. 50/2016 rubricato “Uso 

della procedura negoziata senza previa 
pubblicazione di un bando di gara”, al comma 2 
prevede che: 
“2. Nel caso di appalti pubblici di lavori, 
forniture e servizi, la procedura negoziata 
senza previa pubblicazione può essere 
utilizzata: 
a) qualora non sia stata presentata alcuna 
offerta o alcuna offerta appropriata, né alcuna 
domanda di partecipazione o alcuna domanda 
di partecipazione appropriata, in esito 
all’esperimento di una procedura aperta o 
ristretta, purché le condizioni iniziali dell’appalto 
non siano sostanzialmente modificate e purché 
sia trasmessa una relazione alla Commissione 
europea, su sua richiesta. …”; 

• permane la necessità per BBT SE di ottenere il 
servizio oggetto della suddetta gara AP321 
andata deserta; 
 

• La Vostra impresa risulta essere già affidataria 
del contratto D1090 avente ad oggetto i servizi 
„Misurazioni geotecniche delle convergenze e 
misurazioni laser scanner - lotto di costruzione 
“Sottoattraversamento Isarco”, analoghi a quelli 
oggetto della suddetta gara AP321_PN andata 
deserta; 

 
Tutto ciò premesso e considerato: 
 
Si ritiene necessario svolgere una procedura 
negoziata senza previa pubblicazione del bando di 
gara ai sensi di detto art. 63, comma 2 lettera a) del 
D. Lgs. 50/2016 per l’affidamento dei servizi 
oggetto della gara AP321 andata deserta; 
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Im Rahmen dieses Verhandlungsverfahrens wird 
Ihr Unternehmen aufgefordert, ein Angebot für die 
Ausführung der gegenständlichen Leistungen, 
gemäß den nachstehenden Bestimmungen, 
einzureichen; Ihr Angebot kann eventuell im 
Rahmen einer mit anderen Unternehmen der 
Branche gegründeten Bietergemeinschaft gelegt 
werden; 
 

Nell’ambito di tale procedura negoziata, si invita la 
Vostra impresa a formulare un’offerta per la 
esecuzione dei servizi in oggetto, secondo quanto 
precisato di seguito; la Vostra offerta potrà essere 
formulata eventualmente in un raggruppamento 
temporaneo costituendo con altre imprese del 
settore; 
 

1. UNTERLAGEN, DIE DER VORLIEGENDEN 
AUFFORDERUNG ZUR 
ANGEBOTSLEGUNG BEIGEFÜGT 
WERDEN UND DIE EINEN WESENTLICHEN 
BESTANDTEIL DAVON BILDEN: 

 1. DOCUMENTAZIONE ALLEGATA ALLA 
PRESENTE LETTERA D’INVITO CHE NE 
COSTITUISCE PARTE INTEGRANTE: 

1. Leistungsbeschreibung; 
2. Anhang A1 und A1-bis; 
3. Vorlage für das wirtschaftliche Angebot 

(Anhang C1); 
4. Vertragsschema; 
5. Verhaltenskodex der BBT SE; 
6. Ethisches Protokoll zur Legalität, 

abgeschlossen zwischen der BBT SE und 
dem Regierungskommissär der Provinz 
Bozen; 

7. Operatives Protokoll für die finanzielle 
Überwachung. 

 

 1. Capitolato delle prestazioni; 
2. Allegato A1 e A1-bis; 
3. modulo di offerta economica (Allegato C1); 

 
4. lo schema di contratto; 
5. Codice di comportamento BBT SE; 
6. Protocollo di legalità sottoscritto tra BBT SE 

ed il Commissario del Governo per la 
Provincia di Bolzano; 
 

7. Protocollo Operativo per il Monitoraggio 
Finanziario. 
 

2. ZU ERFÜLLENDE ANFORDERUNGEN FÜR 
DIE TEILNAHME AM 
VERHANDLUNGSVERFAHREN 

 2. REQUISITI DA POSSEDERE AI FINI DELLA 
PARTECIPAZIONE ALLA PROCEDURA 
NEGOZIATA 

► Die Nichterfüllung der oben aufgelisteten 
Anforderungen stellt einen nicht behebbaren 
Ausschlussgrund vom Verfahren dar. 
 

a) Es darf kein Ausschlussgrund gem. Art. 80 
des Gv.D. 50/2016 vorliegen. 

 
b) Es muss eine Eintragung im Handelsregister 

für Tätigkeiten, die gemäß Art. 83 Absatz 3 
des Gv.D. 50/2016 im Zusammenhang mit 
den Dienstleistungen der Ausschreibung 
stehen, bestehen. 

 
c) Erfüllung, gemäß Art. 83 Absatz 1 lit. b) und 

 ► Il mancato possesso dei sottoelencati 
requisiti è causa di esclusione non sanabile 
dalla procedura. 
 

a) Non trovarsi in alcuna delle situazioni di 
esclusione dalla partecipazione alla gara di 
cui all’art. 80 D.Lgs. 50/2016. 

 
b) Essere iscritto al registro delle imprese per 

attività coerenti ai servizi oggetto di gara in 
conformità a quanto previsto dall’art. 83 
comma 3 D.Lgs. 50/2016 

 
c) Essere in possesso ai sensi dell´art. 83 
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c) des Gv.D. 50/2016 der folgenden 
technisch-organisatorischen und 
wirtschaftlich-finanziellen Voraussetzungen, 
die von der Vergabestelle gemäß Art. 83 des 
Gv.D. 50/2016 verlangt werden. 
d1) Der Bieter muss im Dreijahreszeitraum 
vor dem Datum der Veröffentlichung der 
Ausschreibung gleichartige, ordnungsgemäß 
ausgeführte Dienstleistungen mit einem 
Gesamtbetrag von nicht weniger als 
500.000,00 zzgl. MwSt. erbracht haben, 
vorausgesetzt, es werden die folgenden 
Mindestbeträge eingehalten: 
€ 200.000,00 für geotechnisches 

Monitoring;  

€ 100.000,00 Topographisches 

Monitoring; 

€ 200.000,00 Laserscannermessungen. 

Im Fall einer Bietergemeinschaft, eines 

gewöhnlichen Konsortiums, einer EWIV 

oder einer Vernetzung von Unternehmen 

muss die ggst. Anforderung vom 

federführenden Unternehmen zu 

mindestens 40% und vom (von den) 

Mitglied(ern) zu mindestens 10% erfüllt 

werden. 

comma 1 let. b) e c) D.Lgs. 50/2016 dei 
seguenti requisiti tecnico-organizzativi ed 
economico-finanziari richiesti dalla stazione 
appaltante ai sensi del art. 83 del D.Lgs. 
50/2016. 
d1) L’offerente deve aver eseguito nel 
triennio precedente la data di pubblicazione 
del bando di gara servizi analoghi risultanti 
regolarmente eseguiti di un 
importocomplessivo non inferiore ad euro 
500.000,00 al netto d’IVA, purchè vengano 
rispettati i seguenti importi minimi: 
 
€ 200.000,00 per Monitoraggio 

geotecnico;  

€ 100.000,00 Monitoraggio topografico; 

 

€ 200.000,00 Rilievi laser scanner. 

In caso di RTI, consorzio ordinario, 

GEIE, rete di impresa, il presente 

requisito deve essere posseduto dalla 

mandataria per almeno il 40% e 

dalla/dalle mandante/mandanti per 

almeno il 10%. 

 

3. GESCHÄTZTER BETRAG   3. IMPORTO STIMATO  
Der geschätzte Betrag für die Durchführung der 
Leistungen des vorliegenden Auftrags beläuft sich 
auf € 3.304.900,00 exkl. MwSt. und/oder anderer 
gesetzlicher Steuern und Abgaben), davon:  

 L’importo stimato per l’esecuzione delle prestazioni 
di cui al presente incarico è pari a € 3.304.900,00 (al 
netto d’IVA e/o di altre imposte e contributi di legge) 
di cui: 

Die Sicherheitskosten für Interferenzen  sind die 
Kosten gemäß Sicherheits- und Koordinierungsplan 
(SKP) für Bauleistungen sowie die Kosten gemäß 
dem Einheitsdokument zur Bewertung der Risiken 
durch Interferenzen (DUVRI) für Dienst- und 
Lieferleistungen, die durch den Kontakt zwischen 
den Mitarbeitern oder den Kunden des 
Auftraggebers, den Mitarbeitern des Auftragnehmers 
und anderer Arbeitnehmer die im gleichen Bereich 
und zur gleichen Zeit tätig sind, entstehen werden 
auf € 0,00 geschätzt. 

 I costi per la sicurezza interferenziali sono i costi 
previsti dal Piano di sicurezza e coordinamento 
(PSC) per i lavori ed i costi del Documento unico di 
valutazione dei rischi da interferenze (DUVRI) per i 
servizi e forniture, derivanti dai contatti tra il 
personale, o l’utenza, del committente, il personale 
dell’appaltatore e di altri operatori operanti nella 
stessa area e nello stesso tempo. sono stimati pari 
ad € 0,00. 

Gemäß Art. 23, Abs. 16, des GvD 50/2016 wurden in  Ai sensi dell’art. 23, comma 16, del D.lgs. 50/2016 
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den Ausschreibungsbetrag die Kosten für die 
Arbeitskraft berücksichtigt. Bei den Leistungen, die 
Gegenstand der Ausschreibung sind, handelt es sich 
zum Großteil um geistige Leistungen. Die Schätzung 
der Arbeitskraftkosten für diese Arbeiten beläuft sich 
auf € 1.610.106,00. 

nell’importo posto a base di gara sono stati 
considerati i costi della manodopera. La stima del 
costo della manodopera relativa a tali attività è pari 
ad € 1.610.106,00. 

Die Ausschreibung wird im Rahmen des Dritten 
Bauloses des Projektes “Brenner Basistunnel“ auf 
Grundlage des am 30.07.2015 im Amtsblatt der 
Italienischen Republik veröffentlichen CIPE-
Beschlusses Nr. 44/2015 finanziert. 

 L’appalto è finanziato nell’ambito del Terzo Lotto 
Costruttivo del Progetto “Galleria di base del 
Brennero” con Delibera CIPE n. 44/2015 pubblicata 
in GURI n.175 del 30/7/2015. 

Die Ausschreibung wird zudem von der 
Europäischen Union im Rahmen der Kosten bis 
31.12.2020 (siehe Grant Agreement 2014-TM-0186-
Studies) ko-finanziert, 

 L’appalto è, inoltre, cofinanziato dall’Unione 
Europea, relativamente ai costi di competenza fino al 
31.12.2020 (v. Grant Agreement 2014-TM-0186-
Studies). 

   
Ersucht wird somit um Vorlegung Ihres besten 
Angebotes mit einem Nachlass auf den obigen 
Preis. 

 Si richiede dunque di voler presentare la Vostra 
miglior offerta in ribasso rispetto al predetto 
importo. 
 

3.1 Dauer des Vertrags  3.1 Durata del contratto 
   
Vertragsdauer: 36 Monate ab Übergabe der 
Leistungen und jedenfalls bis zur Fertigstellung des 
Bauloses Mauls 2-3 des Brenner Basistunnels, in der 
derzeitigen Konfiguration der Baulosgrenzen. 

 Durata del contratto: 36 mesi dalla consegna dei 
servizi, e comunque fino alla conclusione del lotto 
Mules 2-3 della galleria di base del Brennero nella 
attuale configurazione di limiti di lotto. 

Für die Details wird auf das 
Vertragsschema/Projektbezogenen 
Ausschreibungsgrundlagen verwiesen. 

 Per i dettagli si rinvia allo schema di 
contratto/capitolato speciale d’appalto. 

   
4. ANGEBOT  4. OFFERTA 

Ihr Angebot wird nach dem Kriterium des 
wirtschaftlich günstigsten Angebots, Preis und 
Qualität, bewertet. 
Wir bitten Sie um Zusendung eines Angebots bis 
spätestens 07.08.2020, das beim Standort der 
BBT SE in Bozen, Bahnhofsplatz 1 abzugeben 
ist. 
 

 La Vostra offerta sarà valutata secondo il criterio 
dell’offerta economicamente piú vantaggiosa al 
prezzo e qualità. 
Si richiede una gentile offerta da parte Vostra entro e 
non oltre il termine del giorno 07.08.2020 da 
consegnare presso la sede di BBT SE in 
Bolzano, P.zza Stazione n. 1. 

Aus der vorliegenden Angebotsanfrage 
entstehen dem Bieter keine Ansprüche. Die BBT 
SE behält es sich vor, das Angebot nach Erhalt 
zu bewerten und zu entscheiden, ob die Leistung 

 La presente richiesta di offerta non determina il 
sorgere di diritti di sorta in capo all´offerente. 
BBT SE si riserva, ottenuta l´offerta, di valutarla e 
di pervenire o meno all’aggiudicazione del 
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vergeben wird, ohne dass der Bieter 
diesbezüglich jedwede Ansprüche geltend 
machen kann. 

servizio, senza che l´offerente possa vantare 
alcunché in argomento. 

Die BBT SE behält es sich vor, auch von anderen 
Wirtschaftsteilnehmern ein Angebot einzuholen, 
die Angebote zu vergleichen und den Auftrag an 
jenen Bieter zu vergeben, der nach Ermessen der 
BBT das beste Angebot einreicht. 

 BBT SE si riserva di chiedere un´offerta anche ad 
altri soggetti, di comparare le offerte e di affidare 
al soggetto che, a suo insindacabile giudizio, 
presenterà la migliore offerta. 

UNTERLAGEN, AUS DENEN SICH IHR 
ANGEBOT ZUSAMMENSETZEN MUSS: 
1. Anhang A1 und A1-bis; 
2. Beschreibender Bericht über die 

Durchführungsmodalitäten der Dienstleistung 
mit den folgenden Mindestinhalten: 
a) die Durchführungsmodalitäten der 

Dienstleistung, die Fristen, die Prüf- und 
Interaktionssysteme, die er gegenüber der 
ÖBA / dem AG anwenden möchte. Weiters 
muss er ein Organigramm mit Angabe der 
Namen und der Aufgaben des für die 
Durchführung der Leistung 
vorgeschlagenen Personals liefern und die 
Modalitäten und die Einsatzzeiten des 
Personals der gesamten Arbeitsgruppe 
beschreiben (auch des 
Schlüsselpersonals) in Bezug auf die 
Komplexität und die Gleichzeitigkeit der 
Arbeiten; weiters ist ein Beispiel für die 
Schichten zu liefern, die im Laufe eines 
Monats zur Anwendung kommen; 

b) die Anzahl und die Gesamterfahrung der 
Arbeitsgruppe, die sich aus den folgenden 
Schlüsselpersonen zusammensetzt:  
  1 Verantwortlicher des für die 

geotechnischen Messungen 
zuständigen Teams; 

 1 Stellvertreter des Teamverantwortlichen; 
 1 Senior-Vermesser 
 1 Senior-Geotechniker 
 Eine geeignete Anzahl an 

Vermessungstechnikern und sonstigen 
Personen, die eventuell vom Bieter 
eingeführt und für die Ausführung der 
Dienstleistung angegeben werden. 

Eine der angegebenen Schlüsselpersonen 

 DOCUMENTAZIONE CHE DEVE COMPORRE LA 
VOSTRA OFFERTA: 

1. Allegato A1 e A1-bis; 
2. Relazione Descrittiva sulle modalità di 

esecuzione del servizio che abbia i seguenti 
contenuti minimi: 
a) la modalità di espletamento del servizio, i 

tempi,  i sistemi di verifica e interazione che 
intende adottare nei confronti della Direzione 
lavori/Committenza. Deve inoltre fornire un 
organigramma nominativo e funzionale del 
personale proposto per l'espletamento del 
servizio e descrivere le modalità ed i tempi di 
impiego del personale costituente l'intero 
gruppo di lavoro (considerando anche le 
figure chiave) in relazione alla complessità 
ed alla contemporaneità delle lavorazioni; 
dovrà essere fornito inoltre un esempio di 
turnazione che sarà applicato nell'arco di un 
mese; 

 
 

b) il numero e l'esperienza complessiva del 
gruppo di lavoro composto dalle seguenti 
figure chiave: 
  1 Responsabile del Team addetto alle  

misure geotecniche; 
 

 1 Sostituto del Responsabile del Team; 
 1 Topografo Senior 
 1 Geotecnico Senior 
 Un numero idoneo di tecnici misuratori e di 

altre figure eventualmente introdotte dal 
Concorrente e indicate per lo svolgimento 
del servizio. 

Una delle figure chiave indicate dovrà essere 
sempre presente in cantiere (7 giorni su 7, h 
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muss stets auf der Baustelle anwesend 
sein (7 Tage/Woche von 7-18 Uhr). 
Eine der angegebenen Schlüsselpersonen 
muss stets telefonisch erreichbar sein (7 
Tage/Woche, rund um die Uhr). 
Ein Vermessungstechniker, der dringende 
Messungen durchführen kann, muss stets 
erreichbar und in der Lage sein, eine 
Erhebung/Messung innerhalb von 2 
Stunden ab dem Abruf seitens der BBT 
SE/ÖBA durchzuführen und die 
ausgearbeiteten Daten unmittelbar danach 
auszuwerten. 
Der Auftragnehmer muss sein eigenes 
Personal daher so organisieren, dass die 
Leistungserbringung 7 Tage/Woche rund 
um die Uhr garantiert ist. 

c) die Daten, zu deren Interpretation und 
Analyse er sich über die reine Übermittlung 
hinaus verpflichtet. 
Der Bericht muss zumindest folgende 
Elemente enthalten: 
• Die Daten, deren Interpretation und 

Analyse angeboten wird; 
• Die für die Auswertung der 

Interpretation und der Analyse 
benötigte Zeit; 

• Das Format für die Auswertung;  
• Die „Alerts“, die sich aus der 

vorgeschlagenen Analyse ergeben 
können sowie die Methoden und 
Fristen für die entsprechende 
Übermittlung; 

• Die Angabe der möglichen 
Maßnahmen, die bei Überschreitung 
kritischer Schwellenwerte einzuleiten 
sind; 

• Weitere Informationen, die für den 
Bieter als nützlich erachtet werden, 
um die Arbeit des Auftraggebers zu 
erleichtern. 

 
 
 

7-18). 
Una delle figure chiave dovrà essere sempre 
reperibile (7 giorni su 7, 24h) 
telefonicamente. 
Un Tecnico Rilevatore che possa effettuare 
misure con carattere di urgenza dovrà 
essere sempre reperibile e dovrà poter 
effettuare un rilievo/misurazione entro 2 ore 
dalla attivazione da parte di BBT SE/DL e 
restituire il dato elaborato subito dopo. 
L’Affidatario dovrà pertanto organizzare il 
proprio personale al fine di garantire il 
servizio sulle 24 ore, 7 giorni su 7. 
 
 
 
 

c) i dati di cui, oltre alla mera trasmissione, si 
impegna ad interpretare e ad analizzare. 
La relazione deve contenere i seguenti 
elementi minimi: 
 
• I dati di cui si offre l’interpretazione e 

l'analisi; 
• I tempi di restituzione 

dell’interpretazione e dell'analisi; 
 

• Il format di restituzione; 
• Gli “alert” che possono derivare 

dall’analisi proposta e le modalità ed i 
tempi di trasmissione degli stessi; 
 
 

• L'indicazione delle possibili misure  da 
attivare in caso di superamento di soglie 
di valori ritenute critiche; 
 

• Altre informazioni ritenute utili al 
Concorrente al fine di agevolare il 
lavoro della Committenza. 
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3. Vorlage für das wirtschaftliche Angebot 

(Anhang C1); 
 

 
 
3. modulo di offerta economica  (Allegato C1); 

 

 
CD-ROM und Papierform:    CD-ROM e copia cartacea:  
Es wird ersucht, eine nicht überschreibbare CD-
ROM mit den Kopien der gesamten oben 
genannten, ausgefüllten und digital unterfertigten 
Unterlagen im PDF-Format sowie eine Fassung in 
Papierform zu übermitteln. Bei Widersprüchen 
zwischen den analogen und den digitalen 
Dokumenten gelten die analogen Dokumente 
vorrangig. 

 Si chiede di trasmettere un CD-ROM non riscrivibile 
contenente le copie in formato PDF, firmate 
digitalmente, nonché una copia cartacea di tutta la 
suddetta documentazione compilata e sottoscritta. 
In caso di discordanza tra i documenti cartacei e 
quelli su supporto magnetico, prevarranno quelli 
cartacei. 

   
 
5. VERTRAGSABSCHLUSS UND 

VERWALTUNGSAUFWAND 
 5. STIPULA DEL CONTRATTO E 

ADEMPIMENTI AMMINISTRATIVI 
   
Der Vertrag wird in Übereinstimmung mit Art. 32 
des GvD Nr. 50/2016 abgeschlossen. 

 Il contratto sarà stipulato nelle forme previste 
dall’art. 32 del D. Lgs. 50/2016. 

Die ausschreibende Stelle behält sich das Recht 
vor, den Vertrag binnen 90 (neunzig) Tagen ab 
dem Mitteilungsdatum der Zuschlagserteilung 
abzuschließen, außer wenn gegen diesen 
Zuschlag bei den zuständigen Organen des 
Verwaltungsgerichts Beschwerde eingelegt wird. 
In diesem Fall, sollte der Verwaltungsgerichtshof 
in erster Instanz einer eventuellen einstweiligen 
Verfügung stattgeben, behält sich die BBT SE das 
Recht vor, den Vertrag binnen neunzig Tagen ab 
dem Datum, an dem der eventuelle stattgebende 
Beschluss der einstweiligen Verfügung 
aufgehoben wurde, bzw. nach Ende des 
diesbezüglichen Rechtsstreits abzuschließen. 

 La stazione appaltante si riserva di stipulare il 
contratto entro 90 (novanta) giorni decorrenti 
dalla data della comunicazione di aggiudicazione 
definitiva salvo che avverso tale aggiudicazione 
sia proposto ricorso ai competenti organi della 
Magistratura Amministrativa. In tal caso, ove il 
Giudice Amministrativo di I grado dovesse 
accogliere una eventuale istanza cautelare, BBT 
SE si riserva la facoltà di stipulare il contratto 
entro i novanta giorni decorrenti dalla data in cui 
sia stata riformata in appello l’eventuale 
ordinanza di accoglimento dell’istanza cautelare 
ovvero di attendere, ai fini della stipula, la 
definizione della controversia nel merito. 

   
Der Vertragspreis umfasst alle steuerlichen 
Aufwendungen und alle sonstigen vom 
Zuschlagsempfänger zu zahlenden 
Aufwendungen gemäß den geltenden 
gesetzlichen Bestimmungen in Verbindung mit der 
Durchführung des Vertrags sowie alle anderen 
Ausgaben, welche die gegenständliche Lieferung 
betreffen. 

 Il prezzo contrattuale deve intendersi 
comprensivo di oneri fiscali e di ogni altro onere 
dovuto dall’aggiudicatario, sulla base delle 
norme in vigore, in connessione con 
l’esecuzione del contratto, nonché di ogni altra 
spesa riguardante la fornitura in oggetto. 
 

   
Bei Vertragsabschluss behält sich die  All’atto della stipula del contratto la stazione 
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Mit freundlichen Grüßen  Distinti saluti 
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vertragsschließende Vergabestelle vor, weitere 
Verwaltungsauflagen anzufordern, unter anderem: 

appaltante chiederà i seguenti adempimenti 
amministrativi oltre a tutto quanto necessario: 

a) Kaution auf Vertragsdauer gemäß Art 103 
des GvD 50/2016 der Verträge. 

 a) cauzione definitiva, come previsto dall’art. 
103 del D.Lgs. 50/2016 dei contratti. 

   
b) Angabe des auftragsbezogenen, 

ausschliesslichen Bankkontos; 
 b) l’indicazione del conto corrente dedicato in 

via esclusiva; 
   
c) bei Bietergemeinschaften die Vollmacht 

bezüglich des gemeinsamen 
Sondermandats mit Vertretungsbefugnis, 
die sich aus einer beglaubigten Abschrift 
ergibt, die dem gesetzlichen Vertreter des 
federführenden Unternehmens erteilt wurde. 

 c) in caso di R.T.I. la procura relativa al 
mandato collettivo speciale con 
rappresentanza, risultante da scrittura 
privata autenticata conferita al legale 
rappresentante dell’impresa capogruppo. 

 


